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Л1ТАРАТУРНА-ДЫЯЛЕКТНАЯ АМАН1М1Я I ПОЛ1СЕМ1Я 
ЯК ВЫН1К ЗАПАЗЫЧАННЯУ 3 1НШЫХ МОУ 

В.У. Клшенка

Лшгвютычныя кантакты найбольш актыуна выяуляюцца у М1грацьп лек
сем памгж розным1 моуным) астэмамг У гаворк1 запазычваюцца словы, неаб- 
ходныя для азначвання яшчэ не названых рэал!й,

А б’ект нашага даследавання -  запазычаныя субстантывы, у вышку 
праннснення як-ix у дыялектную або нарматыуную разнавшнасць беларускай 
мовы ствараюцца умовы для узшкнення л1таратурна-дыялектнай амашмн i 
полгсеми.

Тэрытарыяльна сумежныя мовы -  багатая крынща пашырэння 
слоункавага запасу носьбпау дыялекту. Польская мова аказала прыкметнае 
уздзеянне на рэпянальную лексшу. Спецыфшнай рысай польсюх найменняу у 
гаворках выступае полюемшнасць, якая з ’яуляецца вышкам даушх i трывалых 
слоушкавых сувязей беларускай i польскай моу: драбшы ‘драуляная пры- 
стауная лесвща; калёсы з рашотчатым! бакам)’ (ТСБМ), ‘кармушка’ (СПЗБ), 
‘дошю, што кладуцца на дно воза’ (Бяльк.), ‘адзш з прадметау супрацьпажарна- 
га нтвентару’ (СГЦР), ‘рэбры’ (Нас.), ‘худая карова щ конь’ (Янк. I) < польск. 
drabina ‘леей, драбшы’ (ЭСБМ, 111, 145-146); парэнчы ‘поручш’ (ТСБМ), 
‘епшка у лаве; падаконюк у сенцах’ (СПЗБ) < польск. porqez ‘поручань’ 
(ЭСБМ, VIII, 173). Паказальна, што часцей за усё Л1таратурная мова Kantpye 
значэнне этымона, а у дыялекце яго семантычная структура набывае новыя аб
рисы.

Пры экспансн у гаворк! змястоуных адзшак з нямецкай i лацшекай моу 
польская выступае як паерэднща. У беларуекпя дыялекты трапша асаблта 
вялжая колькасць нямецюх слоу, яюя называюць разнастайныя прылады, пры- 
стасаваннг Падобныя абласныя лексемы суадносяцца з агульнаужывальным1 як 
варыянты мнагазначнага слова (втда ‘прыстасаванне для падняцця цяжкасцей’ 
(ТСБМ), ‘тоустае палена з завостраным канцом; прыстасаванне для катання на 
лёдзе; лiфт’ (СПЗБ) < ст.-польск. winda < ням. Winde < winden/fwenden ‘варо- 
чаць’ (ЭСБМ, И, 147)) або як амошмы (ляда I  ‘высека’ (ТСБМ) - ляда II ‘рычаг’ 
(МДСГ, НЛС, НСл, НЛ, СГЦР), ‘сячкарня’ (БДС), ‘бёрда’ (НЛ) < праз польск. з 
ням. Lade ‘скрыня, шуфляда; набшщы; прыстасаванне для падымання цяжюх 
прадметау’ (ЭСБМ, VI, 111)).

Полюемучнасцю адносна Л1гаратурных назвау у народнай мове вылуча- 
юцца залазычанн1 з французскай (звычайна праз рускую) i цюрксюх моу: кап-
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шук ‘кюет’ (ТСБМ), ‘мачавы пузыр’ (МДСГ, ТС), ‘ненаедная жывёла’ (МДСГ), 
‘жывот’ (СГЦР), ‘целяпень’ (ЖС) < з цюркск. моу (ЭСБМ, IV, 258).

Сярод слоу, што трапш у raBopid з л!тоускай мовы, нам1 зафгксаваны 
толыа аман1м!чныя агульнавядомым i не адзначана шводнай, якая б змянша 
сваю сэнсавую структуру у параунанш з лп-аратурным адпаведгпкам. Пры гэ- 
тым амашмгчныя лексемы ва узуальным выкарыстанш таксама, як правша, ма- 
юць шшамоунае паходжанне: каплун I  ‘певень’ (ТСБМ) < ст.-польск. kaplun 
‘тс’ (ЭСБМ, IV, 252) -  каплун II ‘цура’ (ДСБ, БДС, ЖС, СПЗБ) < лггоуск. карой 
‘рубщь, сячы, з ’ядаць’, kaplys ‘адрэзаны, адколаты’ (ЭСБМ, IV, 252).

Умовай узшкнення л(таратурна-дыялектнай aMaHiMii часам становища 
тое, што агульнавядомае слова па паходжанню з’яуляецца запазычаным, а то- 
еснае яму рэпянальнае ствараецца на уласным лекачным матэрыяле, вызнача- 
ецца матываванасцю: галета I  ‘плосю сушаны праснак’ (ТСБМ) < рус. галета 
‘тс’ < фр. galette ‘тс’ (ЭСБМ, III, 29) -  галета II (<голы, без раииннасцГ) 
‘няудобща, пустэча’ (СПЗБ); папугай I  ‘трагичная птушка’ (ТСБМ) < з рус. по
пугай ‘тс’ праз зах.-еур. мовы ад babagha (ЭСБМ, VIII, 158) -  папугай II ‘птуш
ка бугай, птушка пугач’ (ТС), ‘пудзша’ (CHJ13-96). Не выключана, што аб- 
науленне семантыю слова папугай у гаворках звязана не з самастойнай дэрыва- 
цьгяй на аснове мясцовых моуных сродкау (<пугаць), а з ненаумыснай 
псеудаэтымалог1яй [1], кал1 носьбгты дыялектнай мовы не ведаюць дакладнага 
значэння слова i, абапграючыся на знешнюю форму, суадносяць яго са знаё- 
MbiMi наймешгям1, зыходзячы з чаго робяць вывад аб семантыцы.

У развщщ слоуншавага складу дыялектнай мовы значную ролю адыгралг 
запазычаныя словы. 3pyxi у семантычнай структуры асобньгх (ншамоуных лек
сем абумоулены працяглым часам ix функцыянавання у  гаворках. 3 другога бо
ку, актыуны працэс засваення нарматыунай мовай запазычаных слоу сад- 
зейн{чае узнжненню л1таратурна-дыялектнай aMaHiMii.
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